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الفصل الرايع عشر من الباب الرابع 
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الفصل الأول من الباب السابع 
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بالات 


من كتاب شوق السام ي معرفة رموز 
الاقلام 
في ذكر اقلام الهرامسة ها اطلغنا عليه في 
كتب القدما . لان المرامسة كلمن وضع قلا 
ميته و قوة فهمه . ليكتم به علومة و اسرارة . 
ليلا يطلع علها غيرابنا اة . فلذلك قل في 
زمانامن برها .ر د 
الزسم وال متا ل.بانواع الالات. والاشجار,والنبات. 
و ليوانات . و الطيور. و بعض اجزا مها . 
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و ڊبعض صور من ا وای جوم . فلئلك 
تعد كث ة وحصي ٠‏ مشل اقلام بلاد ۱ EN)‏ 
الصبن فان ET‏ 
راق ١‏ ا را وا 
خالفوناني الريم و الترتيب لعلةما وهي انبم 
عرفوا | الأشيا ا کب عقولهم کھا 
يدبعې ان یرتبوا لکل مادة ما 
کا متاس س . تدل بصورتما علي 
ات ر ما اذهب الثاني . اع 
وا تي رسا علي القواعى الهندسية . و 
استبناطما من بعضا البعض . الكو 
من السرياني . و العبرايي من الكلدا 


ويي 
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و اللاطياي من اليونايي . و غبرها من 

الاقلام الاصلية . و الاقلام الفرعية فانا في 

ا2 عل ال e‏ يطلع 

aia‏ کی ٣م‏ ا 6 حيان 

الصوي ا آستوني ا هذه الصناعة 
من اللوازم ا ولحلا . اا ممقصودذا 

في هذا الكتاب دكرما انر من اقلام 
فلم يعرفها احى في زماننا هنا . 

والله الموفتق الاصواب 
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اکان 
في ذكرقلم لمكم همس الاكر 
وهو القام ت گل على الاي . والهرمات . 
و الئواويس . و الاحجار و المیاکل ا 
مس زس الفراغتة الأول . و اعلم ان هذا الق 
لیس کساير الاقلام مرتبا علي pny:‏ 
هو رموز و اشارات »سرجه حسب 
اصطلے عليه هرمس الاکبر. وهي رسوم و 
اشكال لاتعد و لاص . واا و ضعوالها قاعدة 
ا عل الك الى 0 مسال 
جعلون صورة کل يدل dd‏ 
کل مطل . ۳ ن e‏ 
الصفات . قرا بذاك ای ای جرا 
شکل اخر. و یهو ا »0 3 
الوصف . و علي هذه القاعىة الاي لقان ع شال 
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کھا ستراد . وقى جعلنا علي ثلثة مراتب دون 
العلويات فاو دبیا ا0 ر العلوية . و صور 

اشکالها الد الة على اساد واتا بسانم الم مسي 
کھا وجیناد 7 صورتہا کھا تري ۰ 


الرحبيم الرزاق اميت 


Hê . Eî 
HF ج العالم بكل خم‎ 
المدبرلكل شی دہ المصنوعات‎ 

العلوي و الشتفلية بارادذه 


ملاك 
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فھذا ما وجحناد من الاشگال الرم 2ة ا 
على االائار العلريةا وان الال نن ا 
مراتب الي ا بنکرھم ۽ اين 
مرتبة ما . وما وجحناه ممن الاما و الاشكال 
اھ کک 


الأرتبة 


. جڪ‎ A 


ا ڏبے ااولي 
ذكر الاما لميوانية و اشكالها مغردا مغردا. 
ey‏ رانواع وافعالها و حركاتا . 
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١‏ المي بمومید و خروف 
سرالسر و الميدي و المعيد . ولمم في هذا 
الكل کلام طويل ويه هذا الكتاب . فن 
اراد الاطلاع على اسرار الهرامسة . فليرلجع 
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خراډه 
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. شچعلوا الرمور 
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سترا علي علوم وکنوزهم ود خایرهم . وما 
وضعوة من الاشيا کو ا 
he‏ اھلہا م بنا اة . r‏ 
الا المومية وهم ا الاکرالد ین 
لم یتزوجوا بنسا من غیر ابنا جنسم . و 
e‏ ف العا ا رەو رهم : ۰ 
ا اجان ٠‏ و براي ٠‏ وقد 
قر زادنا هئا. a‏ و انوا ي بعض 
الجزاير الي في ححود الصتن . وهم عاي 
اکنا ع .0 2 ايينوري 


تزوجوا 
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تزوجوا و تناسلوا ہن اص لم ول يشارکوا 
زمانہم ي شي ا ا 
حتاج لهم ي الأسوركلها . وكان الفرق بين 
المومية و بين هولء. بالقرابين والدختات ي 

روس الهلة والبروج tes‏ : المنازل . 
ولمم ي كل فصل عيد سبعة ايا ام .5 ما لومي 
1 ی کا شي سوي الشوسلات 
بقرات ا اڪڪحف و العبادة والصوم ٠‏ و لمعب 
في کل عام کشک سا ا بتی | 
حلول ™ احمل E‏ المانية و 
عشرین یوما ر و 
الدخنات وغيدلك . ويقرون بوحدانية الباري 
نغاب . و اده n‏ لکل شي يا الكاينات 
ارت ١‏ واا ااا ضا فنا 


المتطلع 
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i‏ م erî‏ کانرا یند ار 
بینم a‏ ا الي يونا هنا . وکانوا ادا 
ھر موود فتاخذه امه و تهب به 0 
کاھن من خدام الميكل- الذي اعدلا متعان 
ا . فتضع ال مولود علي عتبة الهيكل ولم 
امم بکلام . الکاھن في يده طاسة 
TD‏ ع 
عه ستة اخر. ET‏ 
المولود و قلب وجهه لوجةالعتية ١‏ ا 
الكاهن بيدة و ادخله ال بيت ا 
e‏ و يضعة علي تابوت مہا لدلك .و 
پیدوا بقران وا ا ا 
الریس ممن پلا ہں اڊریسم اخضرلاني 9° 


اج رللدکر 


۵ ا ذ9 


لاس کر . ضع“ علي له ا 
يىخله ي التابوت ويغلقة عليه . ثہ بالخ ډییک 
عصا مثلث الراس من فضة #جرهر بالاخار 
اة . واي امه و ابيه و اقاربة بقغون 
بالخضوع والدكر وتلاة التسایے صامتیں . ثہ 
کے هى القادوت بذ لكت العصا ثلاث 
ر تاقي باس الرب الهك الذي 
اكت کهد-. انطق بسر طباعك 
الروحانية ت حوادث حیاتك . امہں 
امجں اف ا دون ودهرالداهرین ٠‏ ت 
اہسسےں ا سبع ںات و يرفعوا 
روسمم . فينطق الولود بالسلام و البركة . فيرد 
الرس عليه باجواب . ثم يسالة ما اممك . و 
ك واي شي ر ) ڈریی لیام ك ودحبیر 

ا 


96 


معدشدك .٠و‏ دة ع بېنک ا 
الشريغة . والصورة الكرهة . وهل انت مقي 
كاقرانك امضيف راحل . اساك ق الله 
لى القيوم الابدي الازلي . الذي u:‏ 
ما لایړي . رب الارضبن و آلسه وا e‏ 
تجيبنا ونعاهىك علي ميثاقنا ا 
E‏ ف عالم الک واا . , 
اسرارنا لير جنسا . فا ا 2 
لحقیقي الذي سطرلة ف لالاز من اا 
الأول . و هو من ارباب لحكة و العلوم . 
اهن اختارالصتايع وللرف رالفوں |“ 
م .و E‏ ارادوا وطلبوا . 
وهم e‏ با . ويثبته عندة الكاهن 
و:سنقوشا في ل وے ممن حجرالکد ان . ویعلقه ی 


المیكل 
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الیل . ثم پى عوله n:‏ بات ا ات 
وباحروا له بدخدته . ٠‏ وین وا له قربانه | ©`" 
ط يرا اوحیوانا u TT PF‏ 
ثم ډلفوة ‏ ی ازارابيض لطيف e‏ 
راق للذکر . . وستين راقا للاثني . وڪجعلونه في 
اناثخار.. و يضعوه ي بیرالقربان . ولم ی هنا 
کل عل ارا تفیة ل یدرکھا احه ‏ 
ي هذا الدابرت كالضندوق الصغير علي 
قدرابلولود . 3 خشب الزیتون رصع بالذهب 
و الجواهر . واذا لم يظهر من المولود هذا 
الو العتلب . دخاو وا بقبلوه . و يقولوا 
هذالايو من Ba.‏ سرارذا و خفایا اورا 4 
بخرجونه من بین اظمرھہ > وبقولوا ان هن 
کو ارتا فيه اوممولد سو. o‏ 


اراد 
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واراد ازوج ممن ملم فانه وت الي ثلثة ايا 
ولم ایضا سرا خر من اعظم اسراو ھم . IE‏ 
و م عیدھم یا خدوں سبع ران ٠‏ وشیح هلان. 
ny‏ اافات امعروف Ts‏ الرهرد 
و داج ل ابل = بلسانم شيكرك . 
فيعاسول م بها سبعة ايا 0 raa‏ 
الطهور. ھن فاد اکا | کان يوم سبو > لاوز اجان م 
ie OTE‏ 
بسلاسل الذهب . ويبدون الکنا يصلون 
ويسبحون و بقراون ثي الميكل الكبير الاح . 
و الناس ي رادم م ساجدیں لله خاشعین 
کہ یتقدم ریس E‏ للقرابين . ٠‏ ولشبر ل رالعصا 
المثلث للشيران ولحملان . فتاحلل قیودھم ہن 
غيرفعل فاعل . وینقدمون بلدے . وهدون 
اعناق م باراد نم : فين ,کم الريس . ويأخد 
الروس 
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ر وس امل نادو ا n‏ امن 
ا و e‏ 
الكبري . وقى لیس کل دي زي زيه . وهم 
يقراون الصحف . . ثم بخروا ساجدین ساعة . 
و ډرفعوا روم . نين ډبتدي ا راس 
من ان بوحة تکام م يدت اي 1 ی نقتع 
ي دلك م الغاض.. .ئا ا ت . كاحي 
يھوا. ت اکا یچ مہا سیه ويستعدوا 
لوقوعا . و هكذ الهم امور لايعرف حقيقخا 
عیرھم . وکل هن اشيا تدل علي شدة کتھانہم 
جف لارام بقار کد ٠‏ اناا 
علمم السام ۰ - oir me‏ هیا 
دکرهالیلا 


ذكرهاليلاغ جع مقصودناء وما الطايغة الثالك: 
وفك رہوزهم ٠‏ ووصل اليذا جل من علوم 
وفضایلہم وغیرها . واما e‏ الرابعة وهم 


پو ى ولد ی للخ 
بنسل الھراەسة ا ادي ایتدوا ج 


الاد الالمية ا پ اله غي ٠ي‏ 
هنا تفرقوا . فالذي وصل الينا من هدين 
الطايفتين اي الاشراقية وايمشابية. فام مابرد 


الب 


اليك من الاسرار وكنوز الدخاير القحية 
المرممسية . الي لم يسيع يثلها . ول احد سى 
بكشفما . ولم حصلت هذه الاشيا الأبكى . وممأل 
س کاں یل ٠‏ و أسقفارمديىة . فعليك 
ایہا الو لواصل ال هح Ses‏ 
صونما بغاية لهه وا الأخغا. و لا توقف على ا ال 

الما العارفين . والعها الواصلين . و قى حان 
Ri‏ الذي وعد نا بدکره في 

هنک 3 دشا الله TEs‏ 


ى دکرالاشکال لاد فافم 
Or 2 ۴‏ 
شیر کرم کل شجرمهر شجربلامر 


اسا . د < WM . AL‏ 
تبات نات ټنشی ابقل عشب 


VY -1n. 0 


نبات س رة شرة شجرة 
قاتل ترباي راو ن e‏ 


TE 


EE mC. 


A.W. °2 .3 


وود بزر اٹل ب 
E <. O8‏ 
جود خوخ عش 


رمان 


گے ° 0.08 oI.‏ 
اكليل الاك 
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قرنفل عودهندي هندب حي عالم 
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زع أن سندروس مامتا صخ 
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عصارة 
xX. -EEERS‏ 


درو عسل حل صبر 
£۰ .8 


غافت سکر ٠‏ سیکران خولاجان .بابونچ. 


ت #- 
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AM DX 
قنطريون سعد مازریون‎ 
تهت الأشكال النباتية الي اطلعتااعلہاف ی کتب‎ 
ن ندکرلاال‎ INT, ش ت‎ 
رايناد‎ e 


المرتبة الثالثة في ذكر صو رالا شكال؛ ايمعدنية 

التي اصطلے علہا المرامسة الاشراقية والمشابية. 

وقد د کرها دوشام الكاهن في كتابة الذي وضعة 

في خواص البنات والاحجار اعد نية . وجعلة 

خاصاسکتوبا بهن| القلم . فاعلم ذلك واکنهه فان 
من الاسرارالمخرونة . . 


فی صورال 
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ي صو رااشكال العدذية 


ما 


qT. QO. 


حجرالسم زببق 0 اا 


دهبي 


ve ٠ 4 E 2‏ 
اسر مامعدئٰی انتھون اسرب مغناطیس 
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ورز ویر ۰ں فار 
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زاج بورق تکار جرع باقوت 


REIS 


زود رمرد كدان عقیق _ مرجان 


Tha. V 


نور نوشادر حم س زنخ م 


ا .8 (N. f «a...‏ 
بن اظن ر را ج 
ا ابیض اصقر جبسین 
4۰ .۔ھد .ق .س 

کبریت عخر حجراصفر خماهان a‏ 
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چچچ ۰ج۰ 1 ۰ و۰ ۵5 . 


حجرليه قير .اماس «جمرة سلسلهحديد 


E 


جبرالسج شج حلرزون ی حجرالرحا 


N ™‏ 
حررخو حبرا لاء فخار ‏ انية من سایرما 
5 ) کا س اید 


کل واحدیع ف سمه 


بير صنو 
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E 2 MN 3 E‏ ترکیب حجر 
معقود الاحبار مع حبر 


ای و 
ا إلفضة 


حم الدم حم لذطاف ج رابلطر مےجہلی 
1m. f.‏ 
حم النفظ قیسو ر حجردهاوي حبرلل کل 
2g e ۰ B= 8‏ . 


e 
اا الخاری‎ : 
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تهت الاشكال الهرمسية الى وج ناها واطلعنا 
ا والي لم عرف حقيقا ورا 
ا رن اؤ ثلثة فاكثر 
ي î‏ وا ازاب عن غبرآبناء ج : 
فلابختلط ممعم غیرهم والله المرفق ا 0 


ا" 
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الخاية 
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اا الفريىة 
والكلدائين راهاة .0ا ت ا 
الطوفان . 
فاول قلم شيشم الذي كتب به الععف على 
طن ية . واحرقه بالنارفصار فخاراً وهوهذا 
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وهذا ایضًا قلم قدي و ور انهکان 
ستل قبل الطوفان . وكانوا e‏ 
د | الفا م کتب دعوانم اللي قروا 
ف هیا کلہم فیا ات 0 رایت بارض 
الصعيى ڈراویا براي و احجاررقومة ہنا 
اقام . فحهل أن 0 دلك یسا کا ذکروة. 
و a‏ ات ر ي النط و الکلدائیں 

وهنذة صفة e‏ 


ب ټت ث 
dP... TI...‏ 
ê‏ د ر رز س ش ص 
KN Am.- A: 1£‏ 
GA mw ET‏ 
Hee. TE. U...‏ 
3 ل : ف 5 ی ر 
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و اما الي اشرت يين | دمم ا ا 
القدة و لمادثة 4 ارام جچیعا . انلاقلام 
کا اقلام . هي القلم السرياي r.‏ 
امبر عة با ت لرل الالمى الذي عه الله 
تعالي 3بينا | دم . E‏ السلام ٠‏ ٹہ بعد القلم 
الما الجر ب ت د 
السلام . ثم بعد قلم ادريس الذي نزل به 
جبرديل عليه السلام . وهذا راي امهو رال متفق 
عله من 0 لدیل غل 
ESS se‏ ئی ذکرها: 
وحقتق هذا االكلام ايضاً اغادموں بقوله في سفر 
لحقايا ها سحب على اعحاب النواميس الالمية. 
ا اسرارھہ بهنه الاقلام الثلاثة . فاستن 
لتا بقول هذا الفاضل عحة هذا الكلام . وريمنا 


کک 
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شكل الاقلام علي راية واعآماده . فام ترشد الي 
الصواب . 
صفة القلم السرياني على راي الق ما من لميا 
علي هذا الوضع والشك ل كما تري. 
K4.‏ > 


CAS 
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اعلم ان هذا الوضع علي الرسم القديم . واما 
ي زماننا هذا. فقى وضعوة علي صورة اخري 
الہ انی بعض اشکال لحروف کھا ڌرک. وهنه 


N AN\ A IGE. 
ص یف ر شش ت‎ 


فهنا 
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EE‏ ھوالقل الذي کثب على عد ادم عليه 
السلام . واما من قال انه خلاف هذا فهو زورو 


صفة قلم شيشم الذي A,‏ 
تعالي. وهوايضا tee‏ ربع روایات. 


فالول مما علي راي الهرامسة . والثاي علي راي 
ألنبعا. والثالث على راي الصابية.وا رالا علي ري 


الكلى انية نية. وهولاء هم الاممم القى.مة الي أاخن 
عم ا ا هنا . 


وهنه صفته علي راي الهرامسة 
ATE‏ 
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يووق . قا . غیوا بيد 6 > . 
شاء ۰ز مایب . ڈترس . ھہں oe‏ 
سپرم . خیوري . زید . لوغف . عي . ظبوم . 
یم ٠‏ دپ فر حیس ت ٠ E‏ ضھازر 
چان : .8 م ٠‏ پا ا .لھپ .هاعم اگ 
چزز. ژايخ . فمذه جلة حروفه وعد تمأمانية 
وثلائہن حرفا .ن فما حروف اتوج د في | الان 
العيوا العچيي | دان یکوں عایا بلسانہم وا صطلاحء 


2 
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و ايض 7 مھ اہی ھا . 
مما وضعو ٠‏ ّ ن وا 6 e‏ 
فانم قوم اکٹ مہا یفۃ ی ون علی فی اشکال روف 
علي صور لخيوان . ويرتبونه بحسب الوضح 
e‏ . ویقولون ان کل شکل صوره تدل 
کي ر رما خف DD‏ مال دلزت 
وخل م صورة انسان راس کلک 
وبين یدیة دیب بشیرالیه باصبع واحد. وان 
أرادوا وصفه بالعقل والفكا والفطنة ولحة. 
جعلواصورة اسان راسة :¥ 
یشیر_ بأاصبچه ا قد-جالس . وآ دوا صف 
بالعدل واا کرم والجود . جعلوا صورة et‏ راسه 


کراس 


123 ست مد‎ r 


کراس طایرباسط بد يخ . وډین پد يه صورة ډرې 


٠‏ وصورة الشهس والتہ . وان ارادوا وصغ 
لظلم وال وعدم ۱ ااعياة :14 . جعلوا 


صورة انسان راسة کراس ك کلب اوخازیر اوحار 
ول پیب اذية في ادار. 5 نت | وفاس. 
کر رة لف اتشان .ومن 
ANO‏ ت a‏ 
ثم یرم موا من قدا مه صورة صم زحل اوشکلهد 
هنهادشکال . mM‏ 0 8 
ست 
وآذا اراد واوصف انسان مات دالقتل . يصوروا 
Ey EE‏ 


وکجعلوں 


7 e —-_ 124 


ارتو ا ان الف 


2 Iv 
اا س و .فا‎ 


جعلون صورة انسان راسه کالسرطان اوکراس 


الس فاد . وہین پدیۂ انیة او قدے من زجاہ. 


ف هذا الاشغال . rk Î‏ » 
واذا ر اتان مات E‏ 
a it‏ 2 
علي كرسي »و بيده سم . وفوق راسة تعبان 
مملتف على عن ق کسی . وكدامة هذه ال شكال. 


E ye 
واذا ارادوا وصف انسان با مجاه والعر وسعة‎ 
الوقت وطيب لهال . فانم ججعلون صورة انسان‎ 
ویدة کة. اوصواعان > اودايرة . وعلي راس تا‎ 


mH 

DS. EES DD 

AAOM R8‏ لہ مل عله 
وص انساںن 0 
والديانة وھوتام ی کل اموره . لیس فيه 
ممایکرة ممن جیع ر . فام صورة 
سن الردة ول H4‏ ع هي 
اللايكة . وبيدة غ پطالعه. .وقن EET‏ 


وخلفه 


126 د ااا 


it 5 e‏ لیا کل 

السرطان وحت رجله المال صورة اناء یق . 
وفية حيات وعقارب وانواع الدبيب . وهو 
مغط بغطاء درا اسه کراس العقاب . فازت رياولىي 
اي درلا الغو وماق وضعرة ۱( نبا05 
الي لم بعفها سواه . وقد رایت ئي ربا همس 
ت ف 
د nts‏ اک ا قى دقش te‏ 
العيبة والأشكال | لغريبة . وصنعواعلي التابوت 
8 ا O‏ 


ب 


n + 
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بی رتتقی بالنار. و اربع مس اللایكة يا خدون 
لمبات والعقارب وانواع المشرات فيلقون| في 
ذلك النيرالنار. وذوق رأسه تاج مکلل بالغارء 
وعلي هينه الوس ٠‏ وعلي شهاله التهر ٠‏ وبیدة 
التابوت صورة شجة الزينو قى نبتت وعلما 
انواع وتحت انواع لحيوان ءوعلي بعد يسبرصورة 
ټل عال و اليه سبع مسناڊر مسن دھب 
مور ةالسها. PN oe‏ 
وصورة ن ان اليا ل لاض 
قں غلت يدادو رجلا وہیںن بدین السيد سبعة 
;4 7 ۹ لي بشي ٥ن‏ 


ا ك 


0 


128 ت ۳۸ 


بالاصط ك . والاربشکله حت رجله المي . 
ا رجلە ۱ اليس ي ٠‏ وفك وضع 
مه علي كرسي عا معیف اليدوم 0 
وفية صور الافلاك واممابا Ea‏ 
والمنازلى والدرج . وكا ي الفلك الأ علي 
القميات E‏ طن E‏ 
ل ا معلق ينقد د ا و 
من ال و ا و ف ي اناهن 
رتا . خلف السفر ۔ ولوے من کدان اسود 
فيه سبعة ضط . وصفة عتا اة a‏ 
> پیل میت . وکلب فون امك .ف 
ي اي هذه الرموزالى هي e.‏ 
اا وما قی أاحتوت ول اسرار علوم 


الاولین 


۳۹ سے 1209 


الاولہیں و ال ڪر س ا 3 عارف عں 
٠‏ معرفة جره فکیف کله . وعلي الین 
کی الاحتياط بکلية امورھم .واا و ضعا 
ودكرنا مورا يث لمكيم العارف مادي الاشيا 
وغایانہا . وعللا و < کات . وتقلاتما و ادوارها 
يىرك e‏ بالبعض . فيتصل هع فته ي ) 
خفايا | سرار العاله . و ي هذا القن اا 
و ا والتي راصن 

القه, الي ا 0 ذرا > وهو سن جل 
اقلامم المكتومة 


TAV RAN NT 


E 
ر‎ 


اا 


CLASES 


8: 
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ر الاسراروا ر والنار جات الارقة ودکر 
اغادہوں انه تقل العاوم الا غ . 
سە يقم ا دت حى ہن انق ہہں و 

حن فافى ذلك . وهدا قامہم : 


e 


eb 


| کے 191 


وما الكلداينين فكانوا اعلم الناس‌في رمان 
بالعلوم وا معارف واگ والصنايح . لاکد 
ار ریدو سان انلم . ن 
مابین الث ي والثبا. واا كانت براعة ال كراد 
ا اللاحة وغراص النبات . 
مع فة ااسفارالسبعة. ,محف السيى دواناي. 
وون السعر و الطلس .و ليس كذلك 
الكلدانبين . وهم امد مين علمم فما . ولذلاك 


ہے |۰ 


کے 


| 


233 


کات عداو ک باينة سیر ك یمم 9° هیا صفد 


قلم e‏ القد 


IRI... 


E.E 
e. 5 


DILS ICSE E 
ج‎ 


ج م ا ق 


DD E ص‎ 


“¬ 


3 


اا 


1 
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| 


وفڍیه ح وف e E e‏ .دعي 

ال كراد وذرعم انه القلم الذي کتبا به بینوشاد 

و ماسي السوراني . يع علوي ماو فنوم ا 

و کبہما بهذا القلم . وھند صورته كما تري . 

$.F.9.U-W.R. 5.‏ ك 
ب 


1 ج دة و زح 
n AS... 0.‏ 
ي ك ل م E Ka‏ 
ل 7. yC.  .9‏ 
ق رش ت ث خځ ذ ضدظ 
.A.F‏ 
EE‏ 
.1 لا . عر 4.د .1 

وباق 


® 


1 
بای هذه للم وف لم رال 
ل و .وهومن ال قلام | .وارسوم 


e‏ . وگ e‏ ا 
ا iw E‏ 9° ۳ عندي مسا 

ااا ۰ مں الاراضي ای 

فترهنها من لسان الاكراد الي اللسان العريي . 
لينتفع به أبناء | البشر. RE‏ 
الم يٽ ف ھا يسا الله لي اھا مهيا حد ی وعشریں 
ع e‏ کھهی الل وعوند ي ك د واي مقصود. 
بعون الرب المعبود . و جعلته دخبرة لخرانة 
حضرة امبرالوسنين عبد اللاك بن مرون . 
عة ڊسعادک 5 اد الدیں دوک 
ملکة و سلطنته . يرم اتخمیس E e‏ 

۰“ "( لله ٣‏ 
* ر ۰‰ 


e 


و 
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فرع ن کا الدسة عخة ايمكتوبة م ادل 
امن کورحسن ہن فرج ج ہن علي بن داود بی سبار 
بن ثابت بن‌قره N‏ ي البابلی النوقاى ډوم 
إالثلات ١‏ للبار اع ربا الخ و اربایة 
وذلائة عشم وقد تهت الذسن: yk:‏ ھی ادس 

عا بوم أ الاح ١‏ ارت د ڪرم ایرام مں 


وكان الحاز من نساخته يوم الجمعة مارك 
i‏ شر هادي الاخ سنة ستة وستين وماية 
والف ۱۱11 الموافق ثای شنيسان من شور 
مساکیة س ۷۳ا وی کات و السام ي 
ور رموز ۱ الاقلام تالف اجب ا ا 
ووو السك الڪلدا اني و للحن لله وحده 
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`. TRANSLATOR’S PREFACL. 


Tre original of this translatioh was found 
at Cairo, where it had escaped the researches 
of the French Savans, who, though successful 
in collecting many valuable Oriental books 
and manuscripts, failed in their endeavours 
to procure a satisfactory cxplanation of the 
Hieroglyphics. Literary, as well as military, 
acquisitions excite great interest. After the 
harvest of the members of the French 
Institut, the less expectation there was of 
gleaning with success in the field of Egyptian 
literature, the greater satisfaction ã discovery 
B 
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like this must give, and the more the acqui- 
sition of such a manuscript, equally new 
and interesting, deserves to be appreciated. 

The account of its contents and author 1s 
as follows:—The author lived a thousand 
years ago, 1n the time of the calif 4bdul Malik 
Bin Marwan. His surnames would be suf- 
ficient to prove that he was a Caldean, Na- 
bathean, or perhaps a Syrian by birth, 1f he 
did not tell us himself that he translated a 
work treating on the hierogly phics and secrets 
of Hermes, from his mother-tongue, the Na- 
bathean, Into Arabic. 

Ali Abdur-rashid Alba-koyi informs us 1n his 
Geogfaphy of Egypt (extracts of which are 
given by citizen Marul in the Egyptian 
decade) that in the year two hundred and 
five and twenty of the Hegira, a book was 
found in Egypt containing a notice of the 
construction of the pyramids and other Eg} p= 
tian antiquities, writtenin unknown characters, 
and translaled at last by a monk of the con- 
vent of Calmoan. This discovery proves to 
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be coeval with the time our author wrote his 
book, which was finished in the year two 
hundred and forty one. 

It is very likely that he had the means of 
perusing this translation of the Monk. 

He deposited the original of the book be- 
fore us (as we are acquainted by himself) 1n 
the library of the calif above-mentioned, 
This prince (one of the most enlightened of 
his dynasty) rivalled his great predecessors 
Hûrün Arrashiîd and Méûmüûn in the encou- 
ragement given to the progress of the sciences, 
and to the translation of mathematical and 
philosophical works from the Greek and 
Syriac into Arabic. 

Chalabizaade Hadshi Khalfa, the great 
Oriental encyclopaedist and bibliographer, 
gives us in his Bibliographical Dictionary an 
account of the works of our author, and 
mentions him as one of the most celebrated 
translators that ever enlarged the empire of 
Arabic literature by precious translations from 
foreign languages. 
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Having thus made the reader acquainted 
with the merits of the author, 1t becomes ne- 
cessary to say every thing that may be con- 
sidered essential on the merits of the work it- 
self; independent of the praises which have 
been bestowed on 1t by different Arabic au- 
thors, who never mention it without ex= 
pressing the utmost regard for it. 

Though according to the Arabic title it is 
supposed to contain only the explanation of 
unknown alphabets, it gives beside a key to 
the hieroglyphics, and in the same chapter a 
curlous account of the diferent classes of the 
Egyptian priests, their initiation and sacrifices ; 
so that we may consider its contents under 
these three heads. 

Although 1t is dıiffcult to say how many of 
the eighty alphabets herein deciphered ınay 
have been really used by nations, or how 
many letters in every one alphabet may have 
been disfigured and misrepresented either by 
the want of sufficient informalion in our 
author himself, or by the ignorance and 
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blunders of the copyists; yet it 1s not pre- 
sumption to assert, that real truth lies at 
the bottom of most of them, and that those 
which were not alphabets for common writing, 
were used as ciphers amongst diffcrent 
Oriental nations. 'The proof of which 1s evi- 
dent from the circumstance, that some among 
these alphabets are used even at this day 
amongst Turks, Arabs, and Persians, as a kind 
of secret cipher for writing, without being 
understood by the generality. 'The commonest 
of them is the alphabet called by the author 
the tree alphabet. 

The first thrce alphabets of the first chapter, 
viz. the Cufic, Maghrabin, and Numeral, or In- 
dian alphabet, are universally known. 

Cufic inscriptions are found through the 
whole extent of the ancient empire of the . 
Arabs, in Arabia, Persia, S1 J ia, Egypt, Sicily, 
and Spain. 

Ihe Maghrabin or Andalusian alphabet is 
the common character used at this moment 
in Morocco, and throughout the northernmost 
part of Africa. 


ر 
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The numeral or Indian character is known 
to every true Arab or Persian, and to many 
Europeans; 1t 1s also known that In many of 
the Oriental languages, as well as in the 
Greek, alphabetical letters are used for num» 
bers. 'The numerical signs, (called by us 
Arabic, and by the Arabs more properly In- 
dian numbers) used vice versa for letters, form 
an alphabet, which is generally known, and 
particularly used in the daftarddm, or treasury 
office, for accounts. 

The seven alphabets contained in the se» 
cond chapter merıt the utmost attention from 
every Orientalist. The Hebrew, Syrian and 
Greek are already known to us; the Nabathean 
and Masnad or Himydric we have lıeard of 
In history; but the Lacam and Cerrebian 
alphabets are unknown even by name. 

The difference of the Hebrew, Syrian, and 
Greek letters from the usual alphabets of 
these languages may be, perhaps, mere ınis- 
takes of the copyist, but in spite of this 
conjecture, they deserve the closest examina- 
tion, for the author, by birth a Caldean or 


x< 
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Nabathean, must have been well acquainted 
with the original form of these alphabets. 

The Himyûric or Masnad alphabet is very 
often mentioned in Oriental and European 
books, but this 1s the first specimen which 
has appeared of it. 

Whether the Barrabi alphabet is the al- 
phabet of the people called Barrabars, or 
whether the Lacamî alphabet is originally an 
Abyssinian one, are questions difficult to 
decide. 

The alphabets of the third, fourth, fifth, 
sixth, and seventh cha pters, bearing the names 
of planets, constellations, philosophers, and 
kings may be considered as so many Oriental 
ciphers, which, at the time they were col- 
lected in this book, were, perhaps, named 


* <“ As to the Himyaric letters, or those which are 
mentioned by the name of ZA/masnad we are still in total 
darkness, the traveller Nzebuhr having been unfortunately 
prevented from visiting some ancient monuments in Yemen 
which are said to have inscriptions on them.” 

Dir William Jones’s fourth anniversary Discourse, 
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after some celebrated men, to whom their 
invention was ascribed. 'The names them- 
selves (as is commonly the case in all transla» 
tions from a foreign language Into Arabic) 
are sO strangely altered and disfigured, that 
1l was possible, but in very few cases, to 
guess the real meaning of them, and to trans- 
late them with the true original name. 

The Mimshim, antıdiluvian, or primeval al- 
phabet deciphered in the last chapter, is 
highly Interesting ; for 1t shows the transition 
of the hicroglyphics from being signs ex- 
pressive of words to the signification Of 
sımple letters; and the existence of such a 
hieroglyphical alphabet is sufficiently proved 
by the observations made on old Egyptian 
monuments ; it shows, at the same time, the 
different modifications of the old Syrian and 
Caldean alphabets. 

It is left to the reader to make the com- 
parison between these characters and the 
known Oriental alphabets. 

We proceed now to the hieroglyphics called 
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in Arabic Hermesian alphabets, from Hermes, 
who, according to Oriental history, was the 
first king of the ancient Egyptians. It 1s 
ımpossible to clear up entirely the darkness 
in which the history of this triple Hermes is 
involved. Fe 1s, however, evidently the 
Hermes Trismegistus of the Greeks, and pos- 
sibly the same with the triple Réma of the 
Indians. 

The old kings of Egypt are comprehended 
by us under the general name of Pharaohs. 
The Orlental historians divide them into three 
dynasties, viz. 1. the Hermesian ; 2. ihe Pha- 
raohs; and 3. the Coptic or properly Esyptiat» 
kings. To the first, and particularly to Hermes 
the threefold himself, they ascribe the tombs, 
catacombs, temples, palaces, pyramids, obe- 
lisks, sphinxes, and all the royal, funeral, re- 
ligilous, and astronomical monuments, which 
astonish the traveller in Upper Egypt. But 
incapable of distinguishing them, or of 
finding out their true appropriation, they 
believe all of them to hare been constructed 

0 
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for the purpose of hiding treasures, of raising 
spirits, of telling fortunes and future events, 
of performing chemical operations, of at- 
traclting affection, of repelling evils, or of 
indicating approaching enemies; and they 
call them, according to these supposed pur- . 
poses, treasure chambers, conjuring buildings, 
astrological tables, alchemical monuments, 
magical spells, talismans, and magic alarm- 
pos(s. 

The secrets of the contents of these monu-= 
ments, or of the arts by means of which they 
are crected, were expressed, as they believe, 
by the hieroglyphics upon them, which being 
invented by Hermes, and kept secret by his 
descendants, were called the Hermesian al- 
phabet.* 

This specimen of Oriental writers being 
known to us, 1t is difficult either to confirm 


*# This idea of impervious secrecy is obvious in the ex- 
pression come down to us of a thing being hermetically 
closed or sealed. ) 

As there occurs in the course of the manuscript a great 


TRANSLATORS PREFACE. XL 


or to contradict tle explanation of our 
author. 

The. most reasonable objections which can 
be made against the explanation of many of 
the hieroglyphics 1s counterbalanced by the 
evident truth, that a great many of them are 
known to have been invariably used in 
astronomy and chemistry for expressing the 
same objects; 1f the meaning of some of them 
does not prove satisfactory, there are others, 
to the truth of which no important objection 


number of words relative to magical arts and charms, we 
submit here to the reader the translation of the principal 


ones: 
Treasure chambers. Compounds; phiiltres. 
ConJuring buildings. Alchemistry. 
Astrological tables. The knowledge of spirits, 
Alchemical monuments. Planet-rings. 
Magical spells. Magic black-art. 
Talismans. Magician. 
Magic alarm-posts. Soothsayer. 
Inscriptions. Priest. 
Secrets of the stars. Pyramids. 

' ConjJuring spirits. Secrets, mysterious things. 


Fumigatlions, 


e 
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can be made. Such are the hieroglyphics men- 
tioned to have been represented on the tombs - 
for conveying to posterity the character, mode 
of life, and death of the person buried therein. 
The seven figures (see hieroglyphics, original 
Pp. 124,) sald to have been engraved on the 
tombs of men killed by violent death, show 
evidently the different modes of it: light» 
ning, decollation, bite of a serpent, death by 
a hatchet, by poison, by a poniard, or by 
strangulation. 'The same concordance be» 
tween the hieroglyphical sign, and the object 
meant, will be discovered by a close inspec- 
tıon of the four tables of hieroglyphics. 

Jt will be sufficient to mention here a single 
instance of original merit, and a true disco- 
very made by ihis manuscript, viz. the name 
of one of the most interesting hieroglyphics, 
which, after the explanation given by the au- 
thor, 1s evidently what Kircher calls anima 
‘mundi, but the ancient name of which never 
has yet been explained. It is written Bahdmid, 
and translated into Arabic by the word calf. ` 
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It is superfluous to recall here to the me- 
mory of the reader the great antiquity and 
mysterious sense of the 1dolatrous veneration 
in which this calf has been continually held. 
It is superfluous to repeat any thing that has 
been said on the worship of Apis in Egypt, 
renewed by the Israelites in the worship of 
the calf, and preserved at this moment in 
the mysterious rites of the Druses. Let us 
remember only a circumstance which shows 
wonderfully the concordance and relation of 
the name of Bahimid and its translation. 

Bahumed or Bahumet 1s related in the 
History of the Templars to have been one of 
their secret and mysterious formulas, with 
which they addressed the idol of a calf in 
their secret assemblies. Different etymo- 
logical explanations and descriptions of this 
word have been brought forward, but none 
surely so satisfactory as this, which proves 
that the ''emplars had some acquaintance 
with the hierogly phics, probably acquired in 
Syria. 
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. Tf, therefore, the explanation of the hiero- 
glyphics given in this book deserves attention, 
the account of the four classes of Egyptian 
priests, their initiation, and sacrifices, 1S NO 
less interesting. ) 

In what a curious and new light do the 
catacombs of Sacara, containing the mummies 
of birds, appear by the account of those 
animals being embalmed at the initiation of 
ihe priests, wrapped up In a greater or lesser 
quantity of linen, and deposited In pits ? 

How evident does it become that the 
Judaic law of the first-born being offered to 
the Lord on the temple’s threshold, is of Egy p- 
tian origin ? 

Flow interesting would it be to ascertain 
whether. any of the thirty-two Inscriptions 
seen by the author near Bagdad are actually 
to be found, or whether the shape of the 
letters of some pieces of poetry found by 
modern travellers in the neighbourhood of 
the ruins of Babylon, bear any resemblance 
to the Chaldean, Nabathean, Sabean, or Curdic 
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alphabets? Certain it is that, though reason 
and fancy, truth and fable, may have con- 
lributed an equal share to the composition 
of this book, 1t must be considered notwith- 
standing as one of the most curious, the most 
interesling, and the most valuable manu- 
scripts that have been found among the trea- 
sures of the East; and the translation, 1t 1s 
hoped, will be thought an acceptable gift to 
the curious and learned. 

Having lately found in the bibliographical 
work of Hadji Calfa, and in another Encyclo- 
pedia, some notices about the author of this 
. Treatise, and some other of his works, I have 
Judged that a transcript of them, with a 
translation, would not be uninteresting in this 
place. 

In the bibliographical and encyclopedial 


work of Hadji Calfa, entitled, lawl کف ااطضون کں‎ 
الکتب والغنون‎ 1. e. Elucidation of the Names of 
Books and Sciences, we find under the article 
wەکح‎ Philosophy, where the names of the 
most famous translators under the califs are 
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enumerated, the following passa2£e: وأبن وح“‎ 
نقل من النبطية الى العربية‎ nd 1B WAaHsSHIH was 
employed in translating from the Nabathean into 
Arabic. 

In another encyclopedial work, the title 


of ,کتاب الدر النظیم فی احوال علرم التعلیم ,وذ عطس‎ 
well-arranged Pearls of scientific Instruction, 
we become acquainted with the titles of some 
other curious works translated by our author. 
Under the article Laas „le 1s the following pas- 
542€: و کک القدما سدرة المنهى نقل أبن وحشية عن النبط‎ 
And among the oldest books upon this 
science is the Sidrat ul muntahi, (The Tree of 
Paradise ) translated by IBN WAHsHIH Jfrom 

the Nabathean. 

In the same work under the head La „le 
Natural Magic, (which they distinguish from 
ر‎ or Supernatural Magic,) we are told that 
Natural Magic is divided into two branches, 
the first treating of the knowledge of the 
particular properties of plants, metals, ani- 
mals, &c.; and the second, of the composition 
and construction of artificial machines; after 
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which the author says—q sı و من الكتب‎ 
الدرع الارل .التعفينات الذي. نقله أبن وحشية‎ 40g th 
books written on the first branch is that entitled 
Taafindt, that is Putrifactions, translated from 
the Nabathean by IBN WanHsmIı. : 

Finally under the head of >l le Science of 
Agriculture, as the most classicalof all books 
15 ]ا101عd الفلاحة النبطية نقل أبن وحشيه‎ 11e 4 gc 
ture of the Nabatheans, a translation of IBN 
WaHsHIH. A copy of this work, if I am 
not mistaken, may be found in the Bodleian 
Library at Oxford. See also Herbelot under 
the word Falahat. 


Since writing the above, I have discovered 
that this rare book was not unknown to Kir- 
cher, who in his work on tle Hieroglyphics, 
under the first paragraph, Occasio hujus oper'is, 
says: “ Quatuor lustra Jam prope eguntur— 
*“ quo—Ronıam ut in obeliscis Romanis spe- 

D 
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<“ cimen quoddam exhiberem hieroglyphicee 
<“ interprelationis, e Gallia vocor, cujus lit- 
<“ teraturee hucusque Incognitee ex pervetusto 
<“ Arabico codice instaurationem me moliri 
‘“ fama ferebatur.” 

And farther below in the same epîstola 
paranetica talking of his means, and naming 
different authors, he concludes the enumera_ 
tion by saying ; *“ quos inter principem sanè 
“ locum obtiniet Aben Vaschia.” Then again 
page 109 in the text naming his Arabic au- 
thors— <“ Gelaledden, Aben Regel, et Aben 
<“ Vahschia de culturê /Egyptiorum, et libro 
<“ de antiquitatee vitae, moribus, litteris vete- 
“rum #gypliorum, quos penes me habeo, 
<“ ex quibus haud exiguum ad Hieroglyphi- 
<“ cum institutionem subsidlium allatum est.” 
And then: “ Nam Aben Wahschia— primus 
< Fay ptios libros in linguam Arabicam trans” 
<“ tulit, quem nos Melitoee inter spolia Tur- 
<“ corum repostum E Dei providentia 
< arabicum reperimus.” 

Now though quotations shew i the 
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manuscript was not, as Î supposed, unknown, 
` yet they enhance the value of it by the worth 
attached to 1t by a man like Kircher. The 
same work 1s now I believe at Paris, where 
there has lately been a great talk of the ma- 
nuscript alphabets at the imperial library 
transported from Rome; which renders the 
publishing of it in England the more interest- 
ing. Kircher found his copy at Malta amongst 
the Turks, and I this at Cairo amongst the 
Arabs. 

"The author mentions his having deposited 
this work in the treasury of Abdolmelic in the 
year 214. . Now the-Calif just named reigned 
in the middle of the first century of the Hejira, 
and unless there was a public establishment 
of treasury or library founded by that Calif, 
and stıll bearing his name, wherein Jn 
JVahshih may have deposited 1t in the year 
214, long after the death of the Calif, 1t is inı- 
possible to reconcile those dates, parlicularly 
as all my endeavours to find anywhere else 
the time wherein Jbn JVahshih lived, have 
proved fruitless. ) 
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The following Table shewing the powers 
of the Arabic letters in Roman characters 
will be useful to those who may not be ac- 
quainted wıth them. 

| alif has the power of A. 


bd ditto B.‏ بب 
ditto ۳‏ د 
Ey ditto S, by some pronounced like tA in the‏ 
English word think.‏ 
jim has the power of J, English.‏ ~ ج 
hé ditto H, very much aspirated.‏ ح 
z kh ditto KH, a guttural sound like the CermancÃ.‏ 
a dil ditto D.‏ 
A ék ditto Z, by some pronounced like th in the‏ 
English word those.‏ 
ditto RR.‏ 6 ر 
ditto .D‏ %* ز 
ditto S.‏ س 
hn ditto SH, English.‏ شى 
ditto S, with a strong effort from the throat.‏ ص 
ditto Z, with a strong effort from. the throat,‏ ض 
by some pronounced like a d@ with‏ 
a guttural sound.‏ 
ditto  T, with a guttural sound.‏ 1ط 
ET ditto Z, with a guttural sound.‏ 
g ayn ditto _ A, with a strong effort from the throat.‏ 
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ghayn has the power of GH, or rather the Northumbrian R. 


E 
K, very hard. 
K. 


M. 

N. 

W and û. 
H soft. 
Y and 1. 


f ditto‏ ف 
kf ditto‏ ق 

f ditto‏ ک kK‏ کت 
ldin ditto‏ ل 
mim ditto‏ م 
U nn ditto‏ 
ditto‏ سس و 
ht ditto‏ » 

ditto 


٤ل‏ ي 
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AN 


EXPLANATION 
OF 
ANCIENT ALPHABETS AND 


HIEROGLYPHICS, 
&c. &cC. 


AUTHOR'S PREFACE. 


PaarsE to God, and health to his servants, who 
have pure hearts. Amen! My object is to col- 
lect the rudiments of alphabets used by antient 
nations, doctors and learned philosophers in their 
books of science, for the use of the curious and 
studious, who apply themselves to philosophical 
and mystic sciences. 

Each alphabet is represented in its old shape 
and form, the original name of it recorded, and 
the power of the characters written underneath 
'with red ink* in Arabic letters, to the end that 
they may be better distinguished. 

I have arranged the work in chapters, and 
entitled it, The long desired Knowledge of occult 
Alphabets attained. With the aid of God ! 


* This distinction, for obvious reasons, has not been imitated 


in the printed Copy. 
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AN 


EC ELAMA TION; 


OF 
ANCIENT ALPHABETS AND 
HIEROGLYPHICS, &c. 


. - GHAPTER I. 


1 he three usual (Oriental) alphabets, viz: the Gufic, 
the Maghrabin, ang the Indian. 


SrecrTıoNn I. The Cufc alphabet. Our Lord 
Ismael (peace be with him !) was the first who spoke 
Arabic, and who wrote the GOufic, of which . 
nine diflerent sorts were used. The ground of all 
of them is the Cufic alphabet, known.by the name 
of Sirî. (See page 4 of the Arabic text beginning 
from the right.) 

SecTIıoN lI. The Maghrabin (western) or Anda- 
lusian alphabet, (v. orig. Pp. 5.) 
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SecTIoN Il. The Jndian alphabet of three. 
different sorts, “(v. orig. Pp. 6, 7, 8.) 


CHAPTER II. 
The seven most celebrated old alphabets. 


Serio I. The Syrian alphabet, (v. orig. p. 9.) 

SecTıoNn IJ. The old Wapbathean alphabet, (v. 
orig. p. 10 ) 

Secrıon Jll. The Hebrew alphabet, (v. orig, 

.11.( 
: SecTIoN IV. The Berrabian alphabet, (v. orig. 
p.12.) 

SeeTIoN V. The Lukumian alphabet, (v. orig. 
Pp. 139.) 

SecTıoN VI. ‘The Musnad or (Hamyaritic) al 
phabet, (v. orig. p. 14) 

SEcTıoNn VI. The Greek alphabet, commonly 
called the alphabet of the philosophers, (v. orig. 
P. 15.) 

CHAPTER Ill. 


The particular Alphabets (or rather Cyphers) of the 
seven most celebrated Philosophers. 


SzcrIoN IL. The alphabet of Hermes, (vy. orig. 
Pp. 16.) 
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Secrıon JJ. The alphabet of Cleomenes, (v. 
orig. p. 17.) ) 

SecTıoN Jll. The alphabet of Plato, (¥. origs 
Pp. 18.). 

SEecTION. IV. The alphabet of Pythagoras, (v. 
orig. p. 19.) 

SECTION V. The alphabet of Scalinus, (v. orig. 
P‘ 20.) 

SECTION VI. The alphabet of Socrates, (v. orig. 
p.21.) 
SecTIıoN VII]. The alphabet of Aristotle, (v. 
orig. p. 22.) 


CHAPTER IV. 


The four-and-twenty Alphabets, (or rather Cy phers,) 
that were used after the seven preceding, by the most 
celebrated Philosophers and learned Men. 


SEcTION IL. The alphabet of Belinos, the phi- 
losopher, (v. orig. p. 23.) 

SECTION I. Another Berrabian alphabet in- 
yented by the philosopher Soorid, (v. orig. p. 24.) 

SECTION JlJ. The alphabet of the philosopher, 
Pherentius, who wrote therewith his philosoplıical 
books, {(v. orig. p. 25.) 
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SecTIoNn IV. The Moallak, or suspended al- 
phabet, invented by Ptolomy the Greek, (v. orig. 
P. 26.) : 

SECTION V. The Marboot or counected alpha- 
bet, invented by Marconos ? the philosopher: He 
wrote therewith books on talismans, (v. orig. P- 
7 

SECTION VI. The Giorgian alphabet; invented 
by philosopher Marjanos, (v. orig. p. 28.) 

SEcTIoN VII. The old Xabathean alphabet, 
(v. orig. p. 29.) 

SEcTIOoN VII]. The red alphabet, invented 
and used by the philosopher Magnis, (v. orig. p.30) 

SECTION IX. The Talisman alphabet, invented 
by the Greek philosopher e ا‎ 2 )v. orig. 

Pp. 31.) 

a X. The mysterious alphabet, invented 
by Heliaosh ? the Greek philosopher, who used 
it in his books, (v. orig. p. 32) 

SECTION XI. The alphabet of Costoodjis the 
Greek philosopher. He wrote in this alphabet, 
three hundred and sixty books on - divinity, talis- 
mans, astrology, magic, influence of planets and 
fixed stars, and on the conjuration of spirits, (v. 
orig. Pp. 33.) 

SgceTIoN XII. The alphabet of Hermes Abootat 


T1 


the philosopher. He wrote on the noble art (of 
philosophical secrets.) He constructed in upper 
Egypt treasure chambers, and set up stones con- 
taining magic irıscriptions, which he locked, and 
guarded by the charm of this alphabet, extracted 
from the regions of darkness, (v. orig. p. 34.) 

, SgcrTıoN Xll. The alphabet of Colphotorios 
the philosopher. He was deeply learred in the 
knowledge of spirits and cabalistic spells, in 
talismans, astrological aspects, and in the magic 
and black art. Philosophers and learned men 
have used this alphabet in their books and writings 
in preference to others, on account of its diflerent 
extraordinary qualities, (yv. orig. Pp. 35.) 

SecTION XIV. The alphabet of Syourianos 
the philosopher, (v. orig. p. 36.) He wrote in 
this alphabet on astronomy, and the secrets of 
the stars; on talismans, and their qualities ; on 
magic alarm-posts ; on the effects of planet-rings ; 
and on the invocation and conjuration of spirits. 

SECTION XV. The alphabet of Philaos the 
philosopher, (v. orig. p. 37.) He invented mira- 
culous fumigations, marvellous compounds, talis- 
mans, and astrological tables, He constructed the 
treasure-chambers in the pyranıids, and guarded 
them with the charm of wonderful alarm-posts, 
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SecGTION XVI. The alphabet of Diouscorides 
the philosopher, commonly called the Tree al- 
phabet, (v. orig. p. 38.) He wrote on trees, 
shrubs, and herbs, and of their secret, useful, and 
noxious qualities in this alphabet, used since in 
their books by different plrilosophers. 

SECTION XVII. The Davidian alphabet, (v. 
orig. p. 48.) This alphabet was particularly used 
in India, and by many learned mer in their writ- 
ings or medicine, philosophy, and politics. It 
is one of the most celebrated alphabets. 

SECTION XVIE. The alphabet of Democrates 
the philosopher, (v. orig. p. 40.) Fle Greek 
philosophers delighted very much in this alpla- 
bet, making use'of it for the secrets and mysteries 
of their wisdom. They believed it to be the same 
with the Mercurial alphabet extracted from the 
regions of darkness. 

SecTIoN XIX. The alphabet of the Cophtic 
Egyptian philosophers,‘ (v. orig. p. 41.) In this 
they noted their calculations and indications, and 
wrote the inscriptions or their treasuries, and the 
secrets of divinity. Kophtrin, one of Noah’s de- 
scendants, invented this alphabet. It is even now 
used in calculation. 


SECTION XX. The Farcanian alphabet, (¥. 


| 


orig. p. 42.) It was invented by seven Roman 
philosophers, who wrote a great number of books . 
on chymistry, magic, and medicine, Their prin 
cipal was Diojanes, the great Roman king. This 
alphabet was much celebrated in his time, but is 
now forgotten. 

SECTION XXI. The alphabet of Zosimus, a 
Jew philosopher, (v. orig. p. 43.) This alphabet 
was very much refined by the . Hebrew philoso- 
phers, who made use of it for writing their holy 
books deposited in Jerusalem. 

SecrIıoNn XXII. The alphabet of Marshol the 
philosopher, (v. orig. p. 44.) He was a wise and 
learned man, who wrote on different arts and 
sciences. 

SecTIıoN XXlHI. The alphabet of Arcadjinis 
the Greek philosopher, (v. orig. p. 45.) He in- 
vented a great number of wonderful compounds, 
fumigations, royal therlacs, medicines, and effec- 
tual remedies. 

SecTIoNn XXIV. The alphabet of Plato the 
Greek philosopher, (v. orig. p. 46.) It is said 
that each letter of this alphabet had different im- 
ports, according to the affair and thing treated 
of چ‎ | 

F 
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GHAPTER V. 
The Alphabets of the Seven Planets. 


SECTION I. The alphabet of Salurn, (v. orig. 
Pp. 47.) ) 

SECTION Il]. The alphabet of E (v. orig 
Pp. 48) 

SzorTtox IL The alphabet of Mars, or philo- 
sopher Behram, (v. orig. Dp. 49.) 

SECTION IV. The alphabet of the sun, the 
lord of heaven, (v. orig. Pe 50.) 

SECTION V. The alphabet of Venus, Anatlis, 
the celestial dancer, {(v. orig. Pp. 51. 

SECTION VI. The pha of Mercury or 
Hermes, the secretary of heaven, (vy. orig. p. 52.) 

SecTıon VII. The alphabet of the moon, 
(v. orig. Pp. 53.) 


CHAPTER VI. 


The Alphabets of the Twelve Constellations. 


. SecTIoN I. The alphabet of Aries, under the 
influence of Mars, (v. orig. Pp. 54) 
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SecTIoNn HJ. The alphabet of Taurus, under 
the influence of Venus, (v. orig. Pp. 55.) 
SecTIoNn HI. The alphabet of the Geminî, 
under the influence of Mercury, (v. orig. p. 66.) 
SECTION IV. The alplabet of Cancer, under 
the influence of the Moon, (v. orig. Pp. 57.) 
SecTION V. The alphabet of Leo, under the 
influence of the Sun, (v. orig. p. 58.) 
SecTIoNn VI. The alphabet of the Virgin, in- 
fluenced by Mercury’, (v. orig. p. 59.) 
SecTIOoN VII. The alphabet of Libra, (v. orig. 
Pp. 60.} : 

SecTıoN. VIII. The alphabet of Scorpio, (¥. 
orig. p. 61.) This alphabet was very much used 
by the Chaldeans in their impressions on hidden 
treasures, and in their books and writings con- 
cerning the secret Influence of the planet Mars. 
This alplıabet was transmitted by spiritual inspi- 
ration through Marshimine to the soothsayer 
Arbiasios, the WVabalthean. 

SecTIoNn IX. The alphabet of Sagittarius, 
influenced by Jupiter, (v. orig. p. 62.) 

SECTION AX. The alphabet of Capricorn 
under the influence of Saturn, (v. orig. p. 63.) 
This alphabet was particularly appropriated to 
the use of the Babylonian and Persian philoso» 
` phers, who kept it as a great secret. Jt was dis- 


covered after their extinction in their books, car- 
ried away by the Greeks. The Egyptian philoso- 
phers used it afterwards In their astronomical 
works. 

SecTION XI. The alphabet of the sign Aquarius, 
under the influence of Saturn, (v. orig. p. 64.) 
It was particularly used by the Chaldeans and 
Sabeans in their incantation books, and also in their 
inscriptions relative to the science of spirits. 

SECTION. Xll]. The alphabet of Pisces, (v. 
orig. P. 65.) 


CHAPTER VII. 


Alphabets of ancient Kings, viz: the Kings of Syria, 
ihe Hermesian Kings of Egypt, the Pharaohs, the 
GOanaanites, COurds, Gasdanians, Persians. and 


Cophts. 


SEecTION I. The alphabet of king Berdois the 
Syrian, (v. orig. p. 68.) In this alphabet he wrote 
all his books on the minutige of divinity, and 
natural law. 

SecTIoN H. The alphabet of king Resiut, the 
Egyptian Pharaoh, (v. orig. p. 69.) He constructed 
wonderful talismans and magical alarm-posts. 
All of them in this ancient alphabet. 
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SecTIoN Jl, The alphabet of king Kimas the 
Hermesian, (v. orig. p. 70.) He wrote two hun- 
dred books on astronomy, on the secrets of physic, 
and on the qualities of plants and minerals. 

SECTION IV. The alphabet of king Mehrarish, 
(v. orig. p. 71.) He was a famous soothsayer, 
deeply experienced in philosophy and divinity. 
He wrote more than a thousand books on other 
sclenCes. 

. SgerıoNn V. The alphabet of king 7 aberinos 
the soothsayer, (v. orig. p. 72.) One of the alpha- 
bets used by the Pharaohs in their inscriptions. 

SECTION VI. The alphabet of king Diosmos, 
the Egyptian, (v. orig. p. 73.) He was one of the 
Pharaohs most renowned for magic, talismans, 
and astrological tables. 

SecrloNn VII. The alphabet of king Berhemios 
the Egyptian, (v, orig. Pp. 74.) This 1s one of the 
oldest alphabets used by the magicians and Pha- 
raohs in Egypt; and it was transferred from these 
to the soothsayers of India and China. 

SecTrıoNn VII]. The alphabet of king Saaa, 
the soothsayer, (v. orig. p. 75.) He was one of the 
seven magicians, who were at the same time kings, 
doctors, soothsayers, magicians, and philosopler's, 
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who governed and cultivated Egypt, and built the 
great towns subsisting till this day. 

SECTION IX. The alphabet of king Belbeis,* 
(v. orig. p. 76.) He built a town four farsangs 
long, full of admirable works, and wrote a great 
number of books in ‘this alphabet. 

SECTION X. The alphabet of king Cophtrim, 
the Egyptian, (v. orig. p. 77.) He was a great 
master in tlhe art of constructing talismans and 
admirable alarm-posts, treasure spells, and wonder- 
ful images. He wrote an Encyclopedia of all 
sciences In this alphabet, 


CHAPTER VII. 


1 he Alphabets called Hermesian, viz. of the Disci- 
ples of Hermes, or the frstdynasty of the Kings in 
Ngypt, as we find them in the Writings of the 
Ancients. 


Every one of these kirgs invented, according 


* He was perhaps the founder of an old Egyptian town, near 
Belbeis, the ruins of which have been found by the French. See 
the first Volume of the Décade Egyptienae. 
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.to his own genius and understanding, a particular 
alphabet, in order that none should know them 
but the ‘sons of wisdom. , Few, therefore, are 
lound who understand them in our time. They 
took. the figures of different instrumerts, trees, 
plants, quadrupeds, birds, or their parts, and of | 
planets, and fixed stars. In this manner these 
hieroglyphical. alphabets became inıumerable, 
like the alphabets of the Indians and Chinese. 
They were not arranged at all in the order of our 
letters @, Û, c, d, but they had proper character's 
agreed upon by the inventors of these alphabets, 
and which differed in their fgure and order, viz. 
they expressed water by MMA They understood 
the secrets of nature, and endeavoured to express 
every thing by an appropriate sign, so that they 
might express it by its appearance. 

Others followed the simple rules of geometry, 
deriving one alphabet from another, as the Coofic 
has been derived from the Syrian, the Hebrew 
from the Chaldean, the Latin from the Greck, and 
others, in this manner, from some original. W ho- 
soever wishes to become acquainted with all the 
nice points of the knowledge of alphabets, may 
inquire for the book entitled Solution of Secrets 
and Key of Treasures by Jaber Hayan Lssoof, who 
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enters Into all the necessary explanations and de- 
talls of this art. Our object is only to mention 
the most celebrated of these alphabets of the 
Termesians, (or hieroglyphics,) and to indicate 
their particular qualities ; for nobody is capable 
of giving a satisfactory explanation of them all, 
God directs all things for the best. 
SECTION I. Alphabet of the philosopher 


Hermes the great. 

This alphabet is used on the Obelisks, the Pyra- 
ntds, the anscritptton tables and stones ; the temples, 
and other old buildings, from the time of the first 
Pharaohs. It does not consist in a series of letters 
like other alphabets, but in expressions com posed 
according to the arrangement made by Hermes 
the great. These expressions consist in innumera- 
ble figures and signs, which are to lead the mind 
directly, and immediately to the object expressed 
thereby, viz: there is a sign which signifies the 
name of God Almighty, simply and alone. If 
they wished to express one of the particular attri 
butes of God they added something to the original 
sign, and proceded in this manner, as you will 
perceive by the alphabet in question. 

It 1s divided into three series, heside the celes- 
tial or supernatural objects. Let us begin with the 
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celestial objects, and the figures by which they 
were expressed in the Hermesian language repre» 
sented as we have found them. 


EF 


The Avenger. 


 . تھ‎ . ¥ 


The All1-Powerful. The All-Merciful. The Nourisher. 


YI. El. @.Y 


The Destroying. The Living, The Omniscient. Angel. 


R ‘©0۰0۰. (©. ¥ 


Devil, Sky. Star. Planet, Cloud. 
Light. Darkness. World. Air. Moon. 


pe. © ‘2 


a Jupiter. Mars. Sun. 


G 
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کل . کیا E.F.F-.‏ 


Venus. Mercury. Aries, Taurus. Gemini. 

Cancer. Leo. Virgo. Libra. Scorpio. 

° 1 1 ) . 4 

Sagittarius. Capricorn. Aquarius. Pisces. Eire! 
9 
MM < ١ 

Water. Earth. The Four Elements. 


These are the figures of such of the celestiak 
hieroglyphics, as we have been able to find and 
make out; and now we are going to represent the 
three other classes, according to promise, with all 
the different figures of the Hermeslan alphabets, 
or hieroglyphics. 
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THE .FIRST SERIES. 


Hieroglyphics to express Words relative to Animal 
Actions and Affections. 


9...4 I 


| Life, Death. Richness, Poverty. Man. Woman. 


=. 


Physical Good. Physical Evil. Moral Good. Moral Evil. 


E AM OR. 


Sorrow. Weeping. ج‎ 


N- ZH © 


Spirit. Body. Motion. Rest. Sleep. 


Being Awake. Stupidity. Sagacity. . Action. Stroke. 
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0. ¥8 E 


Oblivion. Understanding. Humility. Will. Obedience. 


OTS 


Cunning. Violent death. Imprisonment. Secret. 
.ل‎ KE. wg. 
Hidden. Mad. Sick. Well. Strong. 
e. 1. 
Offending. Cutting. Hanging. Time. Hour. 


Fortune. Science. Ignorance. ' Error. Truth. 
xX <‘ EH‘. 2A. 
False. Number. Geometry. Government. Destruction. 


S.T.Y:O-E 


Building. Stone. Jewel. Bone. 
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Horn. Blood. Phlegm. Choler. . Bile. 
5.0. D.3 

+ سسس‎ 
White. Redness. Blackness. Yellowness. Green. 
N OI 
Extension. Narrowness. Injustice. Hostility. Theft. 


I -@9-EA.4.A 


Justice. Burning. Law and Order. ' Going if Going out. 


A. O - Lo. 


Standing. Medicine, Remedy. Walking. Riding. Counsel, 


M1l ‘TI ° 


Devotion, Prayér. Contrilion. High Priest, Government, 


SRE. E.S 


Pious, Wicked. ° Learned, Juste Philosophy. 
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Eloquence. Opposition. Falsehood. .Secrets of Natures. 
0. CC ES 
o 6 i 
ay 
Casualties. Spiritual Secrets. AT Weight. 
K2 e: 
0 6 0 
vv. SA 
Astronomy, Talismans. Magic. Art of raising and 


conjuring Spirits. 


9 


Nh 


١ 


ا 


This figure is expressive of the most sublime 
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secret, called originally Bahumed and Kharuf (or 
calf), viz. The Secret of the nature of the world, or 
The Secret of Secrets, or The Beginning and Return 
of every thing. 

To speak at length of this figure, is more than 
the limits of this book allow. We refer the curious, 
who wish for more explanation, to a book, which 
we have translated from our Wabathean language 
into Arabic, and entitled: Sun of Suns and Moon of 
Moons, illuminating the discovery of the Hermesian 
alphabets, or hieroglyphics, where he will be com: 
pletely satisfied. 

The Hermesians let nobody into the secrets of 
their knowledge but their disciples, lest the arts 
and sciences should be debased by being common 
amongst the vulgar. They hid therefore their 
secrets and treasures from them by the means of 
this alphabet, and by inscriptions, which could be 
read by nobody except the sons of wisdom and 
learning. 

. These initiated scholars were divided into four 
classes. The frst Class comprehended the sect of 
the Harémisah Alhawmiy’ah,w ho were all descendants 
„of Hermes the Great. They married daughters of 
their own race only, and never were allowed ta 
have any kind of intercouse with strangers. No 
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man İn the world was acquainted with any of their 
secrets: they alone possessed them. They were 
the authors of the books commonly called the 
books of Edris (Enoch). They constructed temples 
dedicated to spirits, and buildings of magical wis 
dom. The few of those, who in our time are ac- 
quainted wıth this knowledge, live retired in some 
Jslands near the frontiers of China, and continue 
to tread the steps of their forefathers.* 

T'he second class of the Hermesians, called Ha- 
réûmisah Alpindwallziyah, the sons of the brother of 
Hermes, whose name was Asclibianos. They mar- 
ried within their own families only, and far from 
giving their countrymen any kind of trouble, they 
became necessary to them in all their business, 
The difference between them and the former con- 
sisted in the use of perfumes allowed to them, and 
in the liberty they enjoyed to see their relations 
at the entrance of the sun Into the several signs of 
the zodiac, and at the commencement of each sea-= 
son. On the latter occasion they had a feast of 
seven days. The Alhawmiyah, on the contrary, were 


* Perhaps the Bralmans may be here alluded to as the followers 
of the Hermesian philosophy. On the intercourse between India, 
Faypt, and China, see Sir William Jones’s Annual Discourses in 
the Asiatic Researches. 
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continually occupied with reading the holy books, 
with acts of devotion, and with fasting. They had 
only one feast in the year, lasting eight and twenty 
days (a month), beginning at the entrance of the sun 
into the sign Aries. At this time they approached 
their relations, and enjoyed perfumes and other 
pleasures of life. ‘They confessed the unity of God 
the Greator of all things. Blessed be his Name! 
They never communicated their secrets, and 
Herınetic treasures to any body, but they pre- 
served them from generation to generation, till 
our days. 
When a child was born to them, the mother 
took it to the priest of the temple, where trial of 
the children used to be made. She laid it down 
ön the threshold of the temple without speaking 
a word. The priest then came with a golden cup 
full of water in his hands, accompanied by six 
other priests, He said prayers, and sprinkled 
water over the child. Hf it moved, and turned its 
face towards the threshold, the priest took it by 
the hand, and conducted it into the interior of the 
temple, where there was a coffin prepared on pur- 
pose. There they said prayers and performed 
ceremonies for an hour. Then the priest coverccl 
the face of the child with a silk handkerchief; a 
H 
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green one for girls, and a red one for boys; put 

ıt in the coffin, shut it up, and took in his hand a 
stick with three heads made of silver, and set with 
jewels and precious stohes. 

The father, mothei, and relations of the child 
éntered at this moment, and performed prayers 
and hymns in humble devotion. The priest then 
struck the coffn with his staff thrice, and cried 
out: “ In the name of the Lord thy God who 
“ created and made thée, exist by his wisdom, 
*“ speak out the inmost secrets of the events of thy 
“life! Amen, Amen, for ever and ever!” The 
whole assembly performed seven adorations, and 
then stood up. The child said, ‘“ Health and 
‘“ heaven's blessing to thee !’’ The priest returned 
his greetings, and said “ Wlıat is thy name? In 
“* what consists thy sacrifice, and what means of 
“؛‎ subsistence dost thou desire ? At what hour hast 
“ thou been adorned with thisnoble body, and these 
“ gracions features, (i. e. when wert thou born ?) 
<“ Art thou to remain here as thy brethren, or art 
<“ thou merely a travelliig guest? I ask thee in 
“the name of God, the all-vivifymg, the un- 
“ changeable, the eternal One, withoüt end or 
% beginning, in whose power are all things visible 
¢“ and invisible, lhe Lord of heaven and earth, the 
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¢‘ most High and supreme Being ; and I conjure 
<“ thee to answer and promise, that as long as thou 
“ shalt exist in this world, thou wilt never reveal 
“ our secrets to any stranger.’ 

The child promised it in the name of truth, 
which is written on the table existing from the 
beginning of things, in the table of Fate preserved 
in heaven. The child was theu told, that he was 
received amongst the number of the wise and 
learned, the sons of science ; or amongst the mase 
ters of mechanical arts and works. They con- 
versed with him on every subject. They put him 
different questions, and heard his answers. A 
priest standing by noted the answers on a table of 
stone, and hung it up in the temple. 

After this, they called the child, opened the 
«coin, purifhed it with fumigations, and performed 
a sacrifice consisting of a quadruped, or a bird. 
They burnt the blood shed, purified the body, and 
wrapt it up in a piece of fine white linen an hun- 
dred and twenty fold for a male, and sixty for a 
female. They put it into a pot.of earth, and de po- 
sited it in the pit of sacrifices. All this.was per- 
formed according to secret rites known to nobody 
but themselves. 

.- The coffin mentioned was made in the shape of 
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a little chest, of the length of the child, made of 
olive wood, and adorned with gold and precious 
stones. lf the child happened afterwards to men- 
tion this mysterious reception, they rejected it, 
saying, “ This child cannot be trusted with our 
‘“ secrets and mysteries, for it may betray them.’ 
They afterwards brought forward some fault on 
which they grounded their exclusion. If the inir 
tiated person had already grown up, and wished 
to withdraw from their order, he was suréto die 
within three days. 

One of lheir greatest secrets was involved in 6 
sacrifice of her great feast. They took seven 
bulls and seven rams, and fed them with certain 
herbs, called Hashishat uz Kohrah and 7 djulmalik 
and in their language Shtkrek, during seven days, 
and gave them purifed water to drink. The 
seventh day of the week they decked them out 
with gold aluıd Jewels, and bound them in golden 
chains. The priests sung prayers, hymns, and 
psalms in the great temple. The people arranged 
in their different classes, worshipped God. The 
chief of the sacrlficers advanced then, and made 
with the triple staff a sign to the bulls and rams, 
which, without any other action or Impulse, were 
thereby delivered from their chains, advanced, and 
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voluntarily stretched out their necks towards the 
sacrificer, who immolated them. The heads of 
the victims were put in the coffin, and the rest of 
their bodies embalmed with different kinds of 
drugs, as aloes, aınber, musk, camphor, and sto- 
rox, and the great prayer began. 

Every priest appeared in the dress of his class, 
reading the holy books. They prostrated them- 
selves to the earth, remaining thus for a whole 
hour, and after they had raised their heads, the 
first of the sacrificers began to speak on all the 
events to be divined from this. He was followed 
by the second and third, and so: on till the last. 
One of the priests wrote down every speech, the 
results of which they compared. 

As they practised different rites, the real im- 
port and meaning of which nobody could tell but 
themselves $; and all this proves sufficiently the 
great care with which they kept their secrets 
hidden, They said, “ These things are come down 
from our father Adam, Seth, and Hermes, or Edris 
(Enoch), the triple.” There were sundry other par- 
ticulars worthy to be mentioned ; but we will not 
exceed the bounds of our expressed purpose. 

The third class was called Ashrékiyun (Eastern), 
or the children of the sister of Hermes, who is 
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known amongst the Greek by the name of Tris- 
megistos Thoosdios. This class was Intermixed with 
some strangers and profane, who found means to 
get hold of the expressions of their hearts. Their 
sciences and knowledge are come down to us. 

The fourth class, denominated Mashdwun, 
(walkers, or peripatetic philosophers), was formed by 
the strangers, who found means to mingle with 
the children and family of Hermes. They were 
the frst who introduced the worship of the stars 
and constellations, ard who forsook the worship 
of the God of Gods. (Be his glory exalted—there 
is no other God but him !]) From hence came 
their divisions, and every thing that has been 
handed down to us, proceeds originally from these 
two sects, the Ashrékiyin, eastern, and Mashdwun, 
peripatetic philosophers. 

Learn then, O reader! the secrets, mysteries, 
and treasures of the Hieroglyphics, not to be found, 
and not to be discovered any where else. For- 
merly a knowledge of them coüld not be acquired 
but by immense pains and expense, by a great 
number of years, and.a Jong course of travels, and _ 
now.lo! these treasures are laid‘open for thy en- 
joytnent. T'ake.possession of them, keep and guard 
them with the utmost care and secrecy. Pro= 
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foundly learned philosophers and curious students 
only have attained this knowledge. Let us now 
proceed to explain the hieroglyphics promised 


above. 
SECOND SERIES. 


Hieroglyphics significant of Words relating to Trees 
and Plants, and their Produce. 


N Ve TY. 4 


Vine. Palm Tree. Fruit Tree. Wild Tree. 

mm WY. د‎ MM 
Ly 

Plants. , Pot Herbs. Grass, Herbs. 


YF 


Poisonous Plants. Medical Plants. Olive Tree. The Lote Tree, 


۰H‘. A-® 


Mallows. Barley. Corn. Leaf. Tlower. 


| Rose. Lint. Tamarisk, Mandragora. 


E 


A. E.S. qe 


Cypress. Nut.Tree. Fruit. Fruit, Peach. 
5. 
Grape. Pomegranate. Quince.  Odoriferous Herbs. 
0 
© © کا‎ ® 
Basilicon,. Ear of Corn, Melilot, Cloves. Indian Aloe. 
Spikenard. 
Endive. Lentil. Oil of Plants. Cinnamon. 
ل‎ ۰ 1۰ ۰ 
و‎ : 
A species of Aloe Bezoar. Balsam. Teriac. 


called Ud-ul-Bark. 


Medicine, Remedy. Compound. t. Cold. Wet. 


eS 2ُ P 


Dry. Tender, a Thick. E Bitter. 
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Sour. Dissolved. Clear. Corroborative. 
O 8 
. 0 J ® 0 
Purified. Well done. Temperate. Acrid. Drying. 


ETA. 0 


Distillation. Sublimation, Reversing. Solution, Corrupting« 


Ko < F8 


.Calcination. 'Trituration,. Grinding. Sifting. Mixing. 
ست‎ ۰ 8 ۰ 
Oiling. Purifying. Boiling. Tying. 
$4.3 
° ۰ . 
Moistening. Salt, Vegetable Salt. Vegetable Water. 
YŞ. Gg... T 
Olive Oil. ‘' Vinegar. Expressed Juice. Tafa. 


1 
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Apple. Kasfarat. ْ Sesame. Citron. Honey: 
ا‎ 
SA 
Sabar. A. Myrrh. Safron: Gum Sandres,. Médmisd. A. 
E. TH 
Gum. MEE Fig. Indian Spikenard. Pe, Plum. 
Storaxe Frankincense. Civet. Musk. Amber. 
E NE 
Laudanum. Pitch. .Naptha. Manna. Hasak. A. 
AAA ˆ N I 
i viz. Sweet Marjoram. 2 Ghûrtklûn. A 


the drugs used 
for embalming. 


THA AS 


Rue. Onion. Linseed. Cotton. 
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FC:Y.w.& 


Silk. . Zawmirdn. A. Swallow Wort. Sugar. 
An Herb. 


wS E. H. 


Sikarén. A.  Khiûlanjûn. A. Camomile. Kantartjûn. A. 


0) : 


Galingale. Mûzariyûn. A. A Kind of Berry. A. 


$3 


Now we lave to mention, if it pleases God, the 
hierogly phical figures for minerals, or the Third 
Series of Hieroglyphics. 

The philosopher Dishdém mentions these signs 
in his book on the qualities of planets and minerals. 
He used this alphabet to design their secret qua- 
lities. Learn it, and keep it well, O reader, for it 
1s one of the profoundest secrets. 
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THE FOURTH SERIES. 


Hlieroglyphics expressive of Words and. Ideas belonging 
to Minerals. 


O° O 


A Mine. Gold. Silver. Stone. Jewel. 


Ta 
Serpentine Stone. Quicksilver. Crystal. Brass, 
Magnesia. Marcasite. Gold Marcasite. Bronze, Talc. 
@ . <S o 
Tully ‘Cinnabar. Mineral Water. Antimony. 
Lead. Magnet. Powder. Iron. Pure Iron. 


= 


Borax. Clay. Burnt Clay. ` Chalk. Ashes. 


NS] 


N 


White Lead. Salb. A. : Barmdhan, A. Calcined Iron, 


Alkali. Bûrtk. A. Allum. Natron. Verdigrease, 


EP ° KR - fF ‘° MTT 


Fire Stone. ` Talc. Tiûtir. A. Tin. 
BE. و‎ 
Balkhash. A. Turkois. Green Vitriol, Borax. 
GB ‘A. SS. £9 «|| 
Unrefined Borax. Onyx. Ruby. ا‎ Lazuli. Emerald. 
OO. NV. 2F 


Kaddn. A. ` ا‎ Coral, Nirah. A. Sal Ammoniac. 


YT 


Coal. :Orpiment, Arsenic. Red Orpiment. Red Clay. 
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White Clay. Ralqj-ésfar. A. ° Glass. Hajar Jabasin, A. 


کد .۰ 4ے ۰اا . 000 


A Species of Green Stone, Sulphur. Sakhar. A, A Yellow Stone. 


Klamdhdn. A, A Kind of Emerald. Agate. A Green Stone. 


Adamantine Spar. Sawdn. A. Shézanah. A. Serpent Stone. 


3 . هه . 


Bitumen. Diamond. A Censer. Iron chain. 
4 td 
A 8 
A Transparent Cutting of Solution of Trituration of 
Stone. Ston€esS. Stones. Stones. 


Engraving  Hajar-us- A Kind of A Snail Shell. Hajar 
of Stones. sabqaj. A. Shell. Hindi. A. 


1903 


IMN ۰.1۰ 2° 


` Hajar-ur-rahdû. A. Hajar-ur- Hajar-ul-md. A. Coals. 
rakhwa. A. 


3T . .ت‎ 4 . 0 


Crucible. Artificial Well. K/lérsént. A. Fixed Quicksilver. 


JÛ . MN ‘٠. 2a 


Trituration of Stones. Composition of Stones. Marble Stone. 


0. <. © 


Calcination of Stones. Bezuoar. Silver Magnet. Blood Stone. 


AS 


Hajar-ul-Khattûf. A. Rain Stone. Rock Salt. Naptha Stone. 


Hail ? 
" 
Ca OT: 
3 
Kaisûr. A. Hajar saméui, A. Serpentine Stone. Collyrium. 
QH‘# ° Ai: © 
ت‎ ¢ 6 @ 
dAsmad. A. Instrument for Breaking and A Pestle and 


Cutting. Cleaving. Mortar. 
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5 .۰ = . لى 
Kitabat-ul-Hajar. A. Water springing Hereometry.particularly‏ 
from the Rock. applied to Stone.‏ 


And here end the figures of the Mierogiyphics, 
which we have found, and can make out. 

We have mentioned only those we are certain 
of, but these we know to be exact and right. Per- 
haps every one of these figures may have had more 
.than one signification, according to the different 
classes of priests, who wishing to hide their secrets 
one from the other, gave Beir signs diflerent 
meanings. 


(xod 1s the leader to the best. 
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APPENDIX. 


Antidiluvian Alphabets preserved by the Nabatheans, 
Chatdeans, and Sabeans. 


Dar frst called the Shîshîm alphabet, was used for 
writing sentences of wisdom on clay, which being 
burnt became pottery (v. orig. p. 114.) 

The following alphabet was also used by the 
Pharavhs wlio convinced of its being an antidilu- 
viau one, used to write with it the books of prayer 
and liturgies, which they used in their tem ples 

bcfore their gods. 

I have myself seer in i Egypt, inscription 
tables and stones engraved with this alphabet. 
The Pharachs firmly believed in its antiquity, and 
tiıe Nabatheans and Chaldeans continued ın the 
same opinion (vy, orig. p. 115.) 

The original alphabets, from which all other 
ancient ard ınodern ones have been derived, are 
no more than three. 

K 
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1. The old Syrian alphabet, or the first original 
divine alphabet, taught by God the Almighty to 
Adam. 

2. The Celestial alphabet, or 0 alphabet in 
which the books which Seth (health be with him) 
received from heaven were wrıtten. 

3 The alphabet of Enoch brought down by the 
angel Gabriel. 

This opinion is generally received and agreed 
upon by different nations and sects. 

Chanukha has confirmed the truth in his books. 
Agathodaimon is of the same opinion in his book 
on secret things: He says, that all divine (inspired) 
legislators have preserved their secrets in one of 
these three alphabets. The indication of this great 
man was our guide, we have collected and copied 
these alphabets, according to his opinions and 
belief, Pay attention, in order that thou mayst 

walk in the right path. 

The Syrian alphabet had, according to the 

opinion of the most learned men, the fol E 
characters (v. orig. Pp. 117). 

These, however, were the figures of the letters 
in the earliest ages, which were changed by time, 
as you may perceive (v. orig. p. I] 8). 


This is the alphabet in Hi Adam (peace 
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with him) wrote his books. Who says the con- 
trary says falsehood, and God knows the best. 


On the Shimshim Alphabet. 

It was inspired by divine revelation, and varied 
in four different matiıners by the people who used 
It, viz. the Jermesians, the .Vabatheans, the Sabeans, 
and Chaldeans. These are the four most ancient 
ptople, from whom all nıodern nations have deri- 
ved their writing. 


The characters of the Hermesians, with the par- 
ticular names and powers of their letters. 


Character. Name. Power. 
) Ay hum A. 
Yawik I or y. 
Ka-a K hard. 
Ghîwûa Gh. 


Bidam B. 


[44 ] 


Character. Name. Power. 

11 Kûghach K so/t. 

4 n R. 

i J Eu‏ ا 
XK Shi Sh ditto.‏ 
Danaz D.‏ 1 
M.‏ 3 

0 Tanras ) 1 

Hin H soft.‏ ا 

mee N 

I u & Thanad Th in Think. 
9 Wi And . WU: 


Power. 


Kh, 
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Name. 


Saparam 
Khayurî 
id 
TF 
Ay 
Kayum 
Sikdm 
calap 
Takar 
Hisat 


Fisat 


Character. 


= 0 ¬=“ 109م 
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Power. 
(ض)‎ 
Ch English. 
4A kindof hard K, 
A kindof N: 
E 
A kind of K. 
A kindof Z. ) 
A sort of soft H. 
A kind of J English. 
A kind of compound of Chand Z. 


J French, 


Name. 


A 
Chil 
Kam 
Nayim 
Pap. 
Kal 
<ayimap 
Ham 

J aplat 
Jasaz. 


Jûyigh. 


Character. 


pb1»o€E CIP" 7 
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Many of these letters are not used either in 
Arabic or Persian, except by those who have the 
knowlcdge of this language. They are arranged 
in .a contrary order to that commonly received of 
A, B, CG. The order in which they are disposed, 
is founded on the nature of their language. Un- 
derstand this, that thou mayst go the right way. 
` The Nabatheans gave the preference to the 
figures of animals, disposed according to their 
natural order, and each of these figures had its 
secret signification, Viz. 

If they wished to express a 5 o brave, 
cunning, and avaricious king, tley painted the 
figure of a man with the head of a lion, pointing 
with one of his fingers to a fox before him. If 
they wished to express the attribute of under- 
standing, sagacity, and wisdom, they represented 
a man with the head of an elephant, pointing with 
one of his fingers to a sitting ape. If they wished 
to give him the attributes of Justice, generosity, and 
liberality, they drew a man with a bird’s head, and 
before him a balance, a sun, and a moon. If they 
meant to represent him cruel, faithless, and igno- 
rant they gave him a dog’s, ass’s, or boar’s head, 
with a pot of fire, and a sword before him. 

A sick, weak, and decrepid man was represented 
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by the figure of a man, followed by the figures 


= @ = 

vy ã ۱ 3 and before him the figure of 
E 

Saturn, sometimes with the figures f 0 FM. 


A man killed by violent death, was represented 
by the figure of a man with the head of an owl, or 
a bat, and behind him a scorpion with the character 


AAA 31d the figure of the devil behind him, with 


. 1 ا وا س > these characters‏ 


If he was poisoned, he was represented with 
a crab’s, or beetles head, and a glass; or bowl, 


before him, and the characters TIT 1 1 ' 


Death occasioned by plague, a hot fever, or cor- 
ruption of the blood and the humours, was repre» 
sented by a man sitting in a chair, with an arrow 
in his hand and over his head a upon the 
back of the chair, and before him the figures 


FIK 3 
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Honours, authority, and a comfortable situation, 
were designed by a man holding in his hand a 
ball, or circle, upon his head a crown, before him 
a raven, and behind him a dog, with these charac- 
ters in a circle round them 


~^BHA : 3 #¥ 
ARO mM R 


A man of perfect wisdom and understandinšğ, 
accomplished in all his ways, and without the least 
blame, was painted with a beautiful face, with wings 
like an-’angel, holding ih his hands a book, in 
which he looked, a sword and a balance, and be- 
hind him two vases, ohne of them full of water, and 
the other of blazing fire. Under his right foot a 
ball, with a crab painted on it, and under his left 
a deep pot full of serpents, scorpions, and diffee 
rent reptiles, the covering of which had the shape 
of an eagle’s head. 

See, my son! these are the secrets of these 
people, with which nobody was acquainted but 
themselves. I have seen, in one of the hierogly- 
phical buildings in Upper Egypt, the represen 
tation I am going to describe. 

1L 


oO! 

T'his building was a temple of the Lord Adonai, 
whom sun and moon serve. It represented a coffin, 
adlorned with curious figures and admirable orna« 
ments. A vine growing, with its leaves spread 
over it. The Lord (God) was standing upon the 
colin, with a staff in his hand, out of the end of 
which a tree shot forth and overshadowed it. 

Behind the coffin was seen a pit full of blazing 
fıre, and four angels catching serpents, SCOrPiOons, 
and other noxious reptiles, throwing them into it. 
On his head a crown of glory; on his right the sun, 
and on his left the moon, and in his hand a ring, witlı 
the twelve signs of the zodiac. Before the cofhn, 
an olive tree sprouted forth, under the branches 
of which different kind of animals were collected. 
On the left, anda little further back, a high 
mountain was seen, with seven golden towers sup» 
porting the sky. A hand stretched forth from 
this sky, poured out light, and pointed witb. his 
fingers to the olive tree. There was also the figure 
of a man, whose head was in the sky, and whose 
feet were on the earth. His hands and feet were 
bound. Before the Lord stood seven censers, two 
pots, a vase filled with perfumes, spices, and a 
bottle with a long neck (retort), containing storax., 
The hieroglyphic representing day, was uuder his 
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right foot, and the hieroglyphic representing night, 
under his left. Before the Lord was laid, on a 
high desk, the book of universal nature, where- 
on a representation and names of the planets, the 
constellations, tlhe stations, and every thing that 
is found in the highest heaven, was painted. There 
was also an urn filled half with earth and half with 
sand, (viz. the hieroglyphics of earth and sand 
being represented therein). A suspended ever- 
burning lamp, dates, olives, and in a 
vase of emerald. A table of black bazalt with 
seven lines, the four elements, the figure of a man 
carrying away a dead body, and a dog upon a 
lion. 

These, O brother, are the mysterious keys to 
the treasures of secrets, of ancient and modern 
knowledge. The wise may guess the whole from 
a part. It is impossible to embrace here the whole 
extent of this knowledge. We have here stated the 
ground of the business, giving the representation 
of things in general, their ends, courses, move- 
ments, turns, and returns, so that thou mightest 
easily and by degrees distinguish the one from the 
other, and at last become master of all the secrets 
of the world. These hints are sufficient for him 
‘who has organs, and an understanding heart. 
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Here follows one of the hidden alphabets above 
mentioned (see orig. p. 129). 

The next following alphabet was used by the 
Sabeans in their talismans, magical alarm-posts, 
and astrological conjuration tables. 

Agathodaimon says, that it is from this source he 
drew the art of his talismans, in which he is un- 
paralleled among either ancients or moderns. 
Learn, OT and comprehend this E 
(see orig. p. 130.) 

The Chaldeans were the wisest men of their 
times, being well acquainted with every science 
and art. Their first equals and rivals were the 
Curds. But, however, there is as great a difference 
between these two nations, as between a glow-worm 
and a /ixed star.* The first superiority the Curds 
had over them, was in agriculture and botany. 
They pretended to descend from the sons of Bine- 
shad, and to have got possession of the books of 
Adam on agriculture, and of the books of Safrith 
and Coothami. They pretended to have all the 
seven antediluvian books inspired by heaven. 

They pretended to possess the art of magic and 


*. Being impossible to render in English the fikeness of sounds 
between turab and thura, it has been thoughg proper to translate 
glow-worm and fixed sfar, instead of dust and Pletades. 
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talismans, but this is not so ; for all these sciences 
were handed down to them from the Chaldeans, 
who first cultivated them. This pretension to 
the antiquity of their learning, is the reason of 
the inveterate hatred between the Chaldeans and 
Curds. 

The oldest Chaldean alphabet (see orig. p. 132). 

Another Chaldean alphabet (see orig. p. 133). 

Another old unknown alphabet (see orig. p. 134). 

T'his the Curds falsely pretend to be the alpha 
bet, in which Binishéd and Mûsst Sıtréti composed 
all their scientific and mechanical works. 

We are ignorant to what alphabet these letters 
belong, as we never could make out the language 
which they express; but I saw at Bagdad, thirty- 
three inscriptions written in this alphabet, 

During my stay at Damascus, I met with two 
books, one of them on the culture of the vine and the 
palm tree, the other on waler, and the means of fnd- 
ing ît out an unknown ground, 1I translated them 
both from the Curdic language into Arabic, for 
the benefit of mankind. This is the reason this 
treatise was not finished before. I finished it at 
last, with Heaven’s assistance, after one and twenty 
years, and have, by the grace of God, attained the 
object proposed. I deposited it in the treasury of 


o 
the Calif Abd-ul-malık bin Marwéûn : be his reign 


glorious, and may he be tlıe everlasting column of 
the faith ! 

Tuesday, the third of tle rmonth of Ramazéûn, 
in the year two hundred and forty-one after the 
FHhijrah. 

Praised be God! 


THe first copy of the manuscript before us, was 
taken from the original by Hasan Bin Faraj, Bin 
Ali, Bin Déûwud, Bin Sinén, Bin Thébat, Bin KRarra 
al Harréûni, Al Bébali, An Nikéûnî, Tuesday the 
seventh of the month of Rabi-ul-ékhtr, in the year 
four hundred and thirteen of the Fijrah; and this 
copy (the one from which this was printed), which 
was made from it, was begun Monday the second 
of the month of Muharram, in the year of the 
Fhjrah, one thousand, one hundred, and sixty-six. 
And it was finished on Friday, the tenth of the 
month of Jamdadî ul Akhir, of the same year. 
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